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మనకు మన మే ఎదగగావలె 

ద్రవించే మనసుతో పాటు ధైర్యం చేసే గుండె కావాలి. ఎదుటి వారి 
దు:ఖాన్ని పట్టించుకోవాలి. ఎదుగుదలకు దారి చూపాలి. ఇది కాళోజి 
రామేశ్వరరావుగారి కవిత్వంలో ప్రధాన లక్ష్యం. తాను చెప్పదలచుకున్నది 
సరళంగా సూటిగా చెప్పడం తన కవితా లక్షణం. వ్యావహారికతకు సన్నిహితంగా 
ఉండే శైలి. గేయానికి గద్యానికి ఉండే మధ్యన ఉండే లయ, ఆయన కవిత్వంలో 
కనిపిస్తాయి. 

ప్రజాకవి కాళోజి నారాయణరావుకు అన్న రామేశ్వరరావు. ఉర్లూ, 
హింది, ఇంగ్లీషు, తెలుగు భాషలలో మంచి పండితుడు. స్వాతంత్రోద్యమ 
కాలం నుండి తన ఇల్లే చైతన్య వేదికగా ఎందరో స్వాతంత్ర్య సమరయోధులకు, 
కవులకు, పండితులకు ప్రోత్సాహమందించినవారు. స్వయంగా పోరాటజీవి. 
“షాదు” అని ఆయనను అనుయాయులు, సమకాలికులు ఆత్మీయంగా 
పిలుచుకునేవారు. కాళోజి నారాయణరావుగారు (ప్రజాకవిగా ఎదగడానికి 
రామేశ్వరరావుగారి చైతన్యప్రబోధం, సాహిత్య ప్రభావం దోహదపడింది. 
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రామేశ్వరరావు తెలుగులో కొన్ని గేయాలవంటి రచనలు చేశారు. 
వీటిని 'భావగద్య'లని కొత్త పేరుతో పిలిచారు సంపత్ముమారుగారు. ఉరూ 
ముషాయిరాల్లో కూడా పాల్గొనేవారు. స్వయంగా నిర్వహించేవారు. 

ఉర్టూలో మంచి కవిత్వం రాసేవారని ప్రశస్తి ఉంది. ఆయన తెలుగు 
కవితా శైలిలో కూడా ఉర్దూ ప్రభావం కనపడుతుంది. 

“పాఠకుల తలలూపజేయని, రచన రచనే కాదు 'షాదు అని తనను 
తాను సంబోధించడం ఉర్దూ గజళ్ళలో, రుబాయీల్లో ఎక్కువగా కనపడుతుంది. 

ఆయన రాసిన ఉర్దూ కవితలను కొన్నింటిని దేవులపల్లి సుదర్శనరావు, 
ఆచార్య ఎస్‌. లక్ష్మణమూర్తి గార్లు అనువాదాలు చేశారు. 

ఉరికంబమెక్కించి ఉస్సురని ఏద్చేము 

గురిచూసి కాల్చేసి గొల్లుమని ఏద్చేము 

వంటి అనువాద కవితలు ఆనాటి స్వాతంత్రోద్యమ తీవ్రతను 
చాటుతున్నాయి. తెలంగాణలో నాడు భావకవిత్వానికి బదులు సహజంగానే 
అభ్యుదయ కవిత్వం వెలువడిందనడానికి ఇవి కొన్ని సాక్ష్యాలు. 

పదకొండు తెలుగు కవితలు, తొమ్మిది అనువాద కవితలతో పాటు 
ఆయన గురించి సవిమర్శనాత్మకంగా వ్రాసిన కోవెల సంపత్ముమారాచార్యలు 
వ్యాసం మరియు సదాశివగారి వ్యాసం వీటితో జత చేస్తున్నాం. 

రామేశ్వరావుగారి కవిత్వాన్ని 1991లో పామర రామగోపాలరావు, 
తంగెళ్ళ ప్రకాశరావుగార్లు ప్రచురించారు. 

ఈనాటి పాఠకులకు వీటి పరిచయం ఆవశ్యకతను దృష్టిలో ఉంచుకొని 
అకాడమి ప్రచురిస్తున్నది. 


14.02.2019 
హైదరాబాద్‌. - తెలంగాణ సాహిత్య అకాడమి 
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తులా భారం 


- డా॥ పేర్వారం జగన్నాథం 


శ్రీ కాళోజీ రామేశ్వరరావు గురించి తెలియనివారు లేరనుకుంటాను. 
ఎందుకంటే తెలంగాణలో వికసించిన సాహిత్య సాంస్కృతిక రాజకీయాది 
రంగాలకు వారి ఇల్లు మొదటి నుంచీ కేంద్రంగా విరాజిల్లుతూ వస్తున్నది. 
వారు వరంగల్లు ప్రాంతంలోని స్వాతంత్ర్య సమరవీరులకెందరికో స్ఫూర్తి 
నిచ్చినారు. పూర్తి సహకారాన్నందించినారు. ప్రేరేపించినారు. ముందుకు 
నడిపించినారు. వరంగల్లు పురజనులంతా వారిని మార్గదర్శకులుగా, మహో, 
మనీషిగా ఆరాధిస్తుంటారు. అభిమానిస్తుంటారు. వరంగల్లులో సాగే ప్రజా 
ఉద్యమాలకన్నింటి కీ వారు అండగా నిలుస్తుంటారు. (ప్రతి సభకూ 
హాజరవుతుంటారు. అందరితోనూ కలిసిపోతుంటారు. తన హాస్య వచన 
రచనలతో కడుపుబ్బ నవ్విస్తుంటారు. వారితో ముచ్చటించడమంటే మృష్టాన్న 
భోజనంతో కూడిన విందారగించడమన్నమాట. విసుగూ విరామ మెరుగని 
కర్మ యోగులువారు. వృద్ధాప్యంలేని నవయువకులు రామేశ్వరరావుగారు. 

“ప్రజాకవి కాళోజీ నారాయణరావుగారికి రామేశ్వరరావుగారు 
అగ్రజులన్న విషయం చాలామందికి తెలియకపోవచ్చు. నారాయణరావుగారు 
“ప్రజా కవిగా ప్రజల గొడవను 'నా గొడవిగా వినిపించే వీర విప్లవ సాహిత్య 
సైనికుడిగా సంతత సమరశీలిగా రూపొందడానికి రామేశ్వరరావుగారిచ్చిన 
ప్రోత్సాహమే ప్రధానకారణం. ప్రోత్సాహమంటే చాలా చిన్నమాట. 
నారాయణరావు గారిని తీర్చిదిద్దిన మహాశిల్సి రామేశ్వరరావుగారు. నిజాం 
నిరంకుశ పాలనకు వ్యతిరేకంగా సాగిన తెలంగాణా విముక్తి పోరాటంలో 
కాళోజీ సోదరులు నిర్వహించిన పాత్ర అమోఘమైంది. ఆదర్శ ప్రాయమైంది. 
ఎన్నో కష్టనష్టాలకు గురై కూడ రామేశ్వరరావుగారు నారాయణరావుగారిని 
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(ప్రజల కంకితం చేసినారు. అందుకే ఈనాడు కాళోజి” అంటే ప్రధానంగా 
నారాయణరావుగారికే వర్తిస్తున్నది. నారాయణరావుగారు నేటికీ ప్రజల 
మనిషిగా ప్రజల మధ్య నిలిచి ప్రజల గొడవను నా గొడవిగా గొంతెత్తి 
చాటుతున్నారు. అక్రమాల్ని నిరసిస్తూ ఆక్రందిస్తున్నారు. ప్రజల్ని చైతన్యవంతం 
చేస్తున్నారు. ఉద్యమాల్లోకి ఉరకలు వేయిస్తున్నారు. ఆయనొక ఉ 
(గనరసింహమూర్తి. వీరగంధం పూసుకున్న విప్లవకాల రుద్రుడాయన. 

ఈ ఇద్దరికీ స్వభావంలో ఎంతో తేడా ఉన్నది. స్పందనలో 
తారతమ్యమున్నది. దృక్పథంలో వ్యత్యాసమున్నది. 'నిందుమనంబు నవ్యనవనీత 
సమానము రామేశ్వరరావుగారిది. “పల్కు దారుణాఖండల శస్త్రతుల్యము” 
నారాయణరావుగారిది. ఒకరు పొంగులులేని నిశ్చల నీరవ నీరధివంటివారు. 
మరొకరు రంగత్తుంగ తరంగాలతో అల్లకల్లోలం చేసే కల్లోలిని వంటివారు. 
ఒకరు నివురుగప్పిననిప్పు, మరొకరు భుగభుగమండే నిప్పులకుంపటి. ఒకరు 
చందనగంధ సంవాసితమలయ మారుతంవంటివారు. మరొకరు లావానెగజిమ్మే 
అగ్ని పర్వతాన్ని పోలుతారు. ఐతే ఇది కేవలం విరోధాభాస మాత్రమే. వీళ్లలో 
ద్వైధీభావం లేనేలేదు. ఈ ఇద్దరి అనుభూతి ఒక్కటి. అనుభవం ఒక్కటి. 
హృదయతంత్రీ స్పందనల కేంద్రబిందువు ఒక్కటి. ఈ ఇద్దరి స్వానుభూతిలో 
ఒకే రకమైన తాదాత్యమున్నది. ఇద్దరూ అద్వైతాన్నే భజిస్తుంటారు. సమాజ 
సంక్షేమాభిలాష కాళీజీ సోదరుల్ని ఏకం చేస్తున్న అంతస్పూత్రం. సాంఘిక 
న్యాయం ఈ ఇద్దరికీ ఉన్న ఏకైక లక్ష్యం. 

రామేశ్వరరావుగారు సంఘసేవకులుగా, సాహిత్య సమారాధకులుగా 
స్వాతంత్రోద్యమ స్ఫూర్తిదాయకులుగా కవిగా ఉర్దూ సాహిత్య నిర్మాతగా దేశానికి 
సుపరిచితులు. ఇంతకు ముందే రెండు సంపుటాల ద్వారా వీరి ఉర్దూ కవితలు 
ప్రచురింపబడి పండితుల మన్ననలకు పాత్రమైనాయి. ఉర్దూ సాహిత్యరంగంలో 
వీరికి ప్రత్యేకమైన స్థానమున్నది. “షాద్‌”గా ప్రముఖమైన గుర్తింపు ఉన్నది. 
ఉర్దూ సాహిత్య పాఠకులు “షాద్‌” కవిత్వాన్ని ఎంతగానో అభిమానిస్తుంటారు. 
ఆస్వాదిస్తుంటారు. రామేశ్వరరావుగారికిప్పుడు వేయినెలల వయస్సు నిండిందంటే 
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ఆశ్చర్యంగానే ఉన్నది. ఆయనిప్పుడు వేయినెలల “నెలబాలుడు”. ఆయన 
సహస్రచంద్ర దర్శనమేకాదు సహస్ర వసంతాలను సందర్శించాలని మన 
ఆకాంక్ష ఈ తరుణంలో వెలువడుతున్న వారి ఈ తెలుగు రచనల సంపుటి 
తెలుగు సాహితీ సరస్వతికి ఆభరణం వంటిది. అమూల్యమైంది. రావుగారు 
ఉర్దూ, హిందీ, తెలుగు భాషల్లోనూ రచనలు చేయగలదిట్ట. చేసినారు కూడ. 
ఐతే ఇంతవరకు శ్రీ.పి.రామ గోపాలరావు శ్రీ టి. ప్రకాశరావుగారల 
ప్రోత్సాహంతో ఉర్దూ రచనల సంపుటాలు మాత్రమే వెలువడినాయి. ఇప్పుడే 
తెలుగు రచనల సంపుటి కూడా వారి సాయంతోనే వెలువడుతున్నందుకు 
ఆనందంగా ఉన్నది. మునుముందు హిందీ రచనల సంపుటి కూడా త్వరలోనే 
వెలువడుతుందని ఆశిస్తాను. 
దీనిలోని ఒకటి రెండు రసగుళికల్ని మచ్చుకు చదివి చూపిస్తాను. ఒక 
కవితలో సమాజానికీ విధంగా హితబోధ చేస్తాడు- 
“మనకు మనమే ఎదగగావలె 
హృదివిశాలం చేసుకొనవలె 
జగతి బాధల పంచుకొనవలె 
శుష్మమైనటువంటి ఎదనొక 
ఊటలూరెడి చెలిమగానూ 
కరుణ తొణికిసలాడు కట్టలు 
(తెంచుకొని ప్రవహించు ర్వురిగా 
మార్చుకొనవలె ఆగుటెరుగక 
సాగిపోవలె ఎత్తుపల్లాలను 
సమంగా చేసుకొనుచూ 
కదలిపోవలె సాగిపోవలె 
అట్లా మనిషి గుండె కరిగి ప్రవహించిననాడు ఈ యుద్దాలూ, ఈ కల్లోలాలూ, 
హత్యలూ, దోపిడీలూ అన్ని అంతరించి ఆదర్శవంతమైన సమాజం 
ఏర్పడుతుందని కవి ఆశిస్తున్నాడు. తాను ఎందుకు కవి కావలసి వచ్చిందో 
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కూడా ఈ విధంగా విన్నవిస్తాడు. 
“షాదు వెలుగుపంచి వెలుగుపెంచి 
హృదయ పరివర్తనము ద్వారా మానవుని 
నిజమైన మనిషిని మార్చ సంకల్పించిగాదా 
షాదు కవియైనాడు సఖుడా? 
మనసుతో దీవించు సఖుడా!” 
ఇదీ వారి కవితా సందేశం. ఇవికాక ఇందులో వారి కొన్ని వచన రచనలు 
కూడా ఉన్నాయి. వాటిని “ఖావగద్యలు” అని డా॥ కోవెల 
సంపత్ముమారాచార్యగారు పేర్కొన్నారు. అంటే కేవల వచనానికీ నేటి వచన 
కవిత్వానికీ మధ్య నిలిచే ఒకానొక సాహిత్య ప్రక్రియగా పరిగ్రహించ వచ్చునని 
వారే ఒక చోట ఉదాహరించినారు. రావుగారి ఉర్జూ కవితలకు కొందరు 
ప్రముఖులు చేసిన తెలుగు అనువాదాల్ని కూడ ఈసంపుటిలో సంకలితం 
చేయడం సముచితంగా ఉన్నది. ఈ అనువాదాలు 'షాద్‌” ఉర్దూ కవితా 
వైభవాన్ని సముచితంగా సమున్నతంగా ప్రకటిస్తున్నారు. 
ఈ శుభ సందర్భాన భగవంతుడు కాళోజీ రామేశ్వరరావుగారికి 
చిరాయురా రోగ్యములను ప్రసాదించాలని వేడుకుంటూ వారికి నా అభినందన 
పరంపరలందజేస్తున్నాను. 


నా వ్ర ప్రుశ్రిఆజాాా 
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తెలుగు కవితలు 


1 


పాఠకుల తలలూపజేయని 
రచన రచనే కాదు “షాదు” 
శోతలను మెప్పించజాలని 
కవిత కవితే కాదు “షాదు” 


రచనచందం కవితయందం 
తెలియనట్టి తుమ్మ మొద్దు 
(శోతకానే కాడు “షాదు” 
రసికుడెట్లానువాడు 


వీడు వీడై వాడువాదై 
వీడు లెప్టై వాడు రైటె 
వేవ్‌లెంత్‌లు కలవకుంటే 


వీడి మాటలు వాడి చెవులకు 
బధిర శంఖారావమైతే 


వీడు చదువుట మొదలుపెట్టగ 
వాడు పత్రిక తీసి చదువుట 
కూనిరాగం వీడు తీస్తే 

వాడు తీసే ఆవలింతలు 
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వడ్లు పెరుగు కలిపినట్లు 
అడవి వెన్నెల కాసినట్లు 


రసాభాసం, కంఠశోష 
గోడలకు వినిపించరాదా 
ఇంటి వారు వద్దనంటే 
చెట్లు చేమలు లేనెలేవా 
గాలి కవితల ఊపుగాదా 


2 


కవికి కావలిసినవి :- 


ఏమెరుంగని చిన్న బాలుని 
దర్పణము బోలిన మనస్సు 
ఏమిటదియని 
ఏమిటిదియని 
ప్రశ్న వేసెడి చకిత దృష్టి 
ఎవరి కాలికి గ్రుచ్చుకున్నను 
ముల్లు తనకే గ్రుచ్చుకొనినటు 
బాధపడు సున్నితపు మనసు 
ఎవరి కన్నుల నీరు నిండిన 
కరిగిపోయెడి జాలిగుండె 
ఉండవలె కబ్బముల నల్లగ 
తడవవలె దుఃఖాశువులతో 
అపుడె - 
శోకం శ్లోకమగునట 
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కంట తడియే కవనమగునట 
అట్టి మనను ఇట్టి గుండియ 
అ(శ్రుకణములు ముత్తియంబులు 
దొరకునెచ్చట, ఇత్తురెవ్వరు 
మనకు మనమే ఎదగగావలె 
హృది విశాలం చేసుకొనవలె 
జగతి బాధల పంచుకొనవలె 
శుష్క మైనటువంటి ఎదనొక 
ఊటలూరెడి చెలిమెగానూ 
కరుణ తొణకిసలాడ కట్టలు 
తెంచుకుని ప్రవహించు ర్వురిగా 
మార్చుకొనవలె ఆగుటెరుగక 
సాగిపోవలె, ఎత్తుపల్లాలను 
సమంగా చేసుకొనుచూ 
కదలిపోవలె సాగిపోవలె 


83 


చీకటులపైకి కన్నెర్ర చేసినట్టి 

ఉదయ భానుని వీక్షించి బెదెరెదేల 
తమ్ముడా నిదురవీడి స్వాతంత్ర్య రవికి 
కన్ను దమ్ముల విప్పి స్వాగతము నిమ్ము 
భానుడుదయింప వికసించె పంకజముల 
పారిజాతాలు వేడికి వాడిపోయె 
ననికుతర్మాలు జేసెదవనుగుసఖుడ 
శత్రువెవ్వరికిని గాడు మిత్రుడతడు 
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4 


రాత్‌కీ రానీని కాను 

రప్పురప్పున ఎగసిపోను 

గాలివెంటా తిరిగి తిరిగి 

సౌరభము వెదజల్లుకోను 

మంచి గంధపు చెక్కవోలె 

మారుమూలన యణిగియుందును 

శ్రద్ధమై (శ్రమనోర్చువారికి 

అరగీ అరగీ కరగీ కరగీ 

మంద మంద సుగంధమిత్తును 

డెందమున కానందమిత్తును 
రాత్‌కీ రానీని గాను - 


ర్‌ 


ఎల్లరకు ఒకే విధాన 
సుగమమైన 
సుఖదమైన 
సులభమైన 
రాచబాట షాదుమాట 
సమానత్వ సోదరత్వ 
సామరస్య, సుగంధాలు గుబాళించు 
పూలతోట షాదు మాట 
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6 


నవదంపతులకు - 
స్వయంవరం శుభప్రదం 
వధూవరులకాశీస్సులు 
ఆదిదంపతుల బోలిన 

మీ ఉభయుల దాంపత్యం 
ద్వైతానికి స్వస్తి స్వస్తి 
అద్వైతానికి పునాది - 
శుభం శుభం స్వయవరం 
దీనికి మా ఆశీస్సులు - 
పరస్పరం కలిసిమెలిసి 
(బ్రతుకనేర్చి, (బ్రతుకనేర్చి 
మనుగడ సాగింతుమనెడి 
సంకల్పం - శుభప్రదం 
నేడే దానికి నాంది - మా అందరి ఆశీస్సులు 


దుఃఖమయంబైనజగతి 
సుఖమయ మొనరించుటకై 
తమ మేరకు యత్నించే 
సంకల్పం - శుభప్రదం 


ఇందుకు నడుములు బిగించి 
ఏడడుగులు కలిసి నడచి 
చేతులు చేతులు కలిపి 

మీ రుభయులు సంసిద్ధత 
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కనబరచుట శుభప్రదం 

అందుకు నేడే నాంది. 

మా యందరి ఆశీస్సులు 
జీవితమొక రంగభూమి 

దీనికి అంశములు రెండు 
అంతర్భహిరంగంబులు 
తెరలోపల తెరవెలుపల 
సూత్రధారులై మీరు పాత్రధారులై మీరు 
ఈ జీవిత నాటకంబు, తెరలోపల 
తెరవెలుపల - 

ప్రదర్శింప తలపెట్టుట శుభప్రదం 
తెరలోపలి దంతఃపురి 

మీ స్వంతపు (ప్రేమనగరి 

అది మీ ఇద్దరి ఇష్టం 

మీ ఉభయుల స్వచ్చందం 

ఒకరి మనసులొక రెరింగి 
అభిరుచులను మేళవించి 
అనుభవించు స్వచ్చందం 

రమ్య సరస సల్లాపం 

దానికి అవధులు లేవు 
ఆనందమె పరమావధి 


తెరవెలుపల కట్టుబాటు 
ఆట రక్తికట్టుటకై 
క్రమశిక్షణతో మీరు 
ఆట రక్తి కట్టునట్లు 
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ప్రదర్శింపవలయు సుమా 
మెప్పించగవలయు మీరు 
మెపుబడయవలయు మీరు 

దీనికి మా ఆశీస్సులు 

ఒకరినొకరు గెలుచుకొనుట 
తమనుతాము ఓడించక 

పరస్పరం ఒకరినొకరు 

పోటీపడి సంతసింప చేయుటకై యత్నించుట 
ఒకరికొకరు శరణాగతి 

ఒకరు మరొక రైపోవుట 

ద్వైతానికి స్వస్తి స్వస్తి 

ఇదియే అద్వైతసిద్ధి 

“నేను” “నేను కోనని”.నియెడి 
భావననే మరచిపోయి 

“నాది” అనుట విస్మరించి 
“మనం” “మనం” “మనది” “మనది” 
అనుభావంబుదయించుట 

తనకు తాను స్వయంభువు వలె 
దీనికి మీరుభయులు సన్నద్దులగుట 
శుభప్రదం శుభప్రదం 

దీనికి మా ఆశీస్సులు 
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7 
చేదు 


ఇప్పుడిప్పుడే ఏదో చేదు 
(మింగునట్లున్నదేమి - నీ ముఖం 
ఏమిటి సంగతి 
ఏమిటి సమాచారం 
గతనలభై సంవత్సరాల నుండి 
ఏదో ఒక చేదు మ్రింగుతూనే 
వున్నావు గదా? 
ఇంకా అలవాటు కాలేదా? 
తినగతినగ వేము తియ్యనుండు 
అన్నాడు గదా వేమన 
అంతకు పూర్వం కూడా 
చేదును మ్రింగేవాడివే 
ముసిముసి నవ్వులొలకబోస్తూ 
ఇప్పుడేమి ఖర్మ 
అప్పుడేదో విముక్తి కోసం 
ఇష్టపూర్తిగా చేదు 
(మింగేవాడివా? 
రోగం కుదిరితే ఆరోగ్యం 
తనంతతానే బాగుపడుతుందనుకున్నావా 
అందుకేనా చేదు మింగుతూ వచ్చావు 
ముసిముసి నవ్వులతో అప్పుడు 
కాదా! మరెందుకు 
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అప్పుడిష్ట పూర్వకంగా (మింగేవాడివా? 
ఇప్పుడిష్ట పూర్వకంగా మింగటం లేదా? 


నీ ఇష్ట ప్రకారం నీ అదృష్టాన్ని 
చక్కదిద్దుకునే అధికారం 

నీ చేజిక్కిందని విన్నానే అబద్ధమేనా? 
కాదా! మరేమిటి? 

అధికారాన్ని పోగొట్టుకున్నావా? 
ఎవరికైనా ధారాదత్తం చేసావా? 
ఎందుకు చేసావు? 

నిన్ను నమ్మించారా 

ఎవరు వారు? 

మనవారేనంటున్నావా? 

మనవారినే కాక ఇతరులను 

మనం నమ్ముతామా? అనియా నీ ప్రశ్న 
అవును నిజమే 

ఇప్పుడైనా చేసిన తప్పును దిద్దుకోలేవా? 
మళ్లి నీ ఇష్టానిష్టాలపై 

నీ కధికారం లభించదా? 

ఎందుకు లభించదు 

లభిస్తుంది అంటున్నావా? 

మరేమిటి 'హిచ్‌ 

(ప్రేమిస్తున్నావా? 

ఎవర్ని ప్రేమిస్తున్నావు? 

నిన్ను నమ్మించి ద్రోహం చేసినవారినా? 
నేను నమ్మను 

నమ్మించి ద్రోహం చేసినవారిని 
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మళ్లి నమ్మించి ద్రోహం చేసినవారినా? 
నేను నమ్మను 

నమ్మించి ద్రోహం చేసినవారిని 

మళ్లి నమ్మటమే కష్టం 

వారిని ద్వేషించుటకు బదులు 
(ప్రేమించటమేమిటి? 

ప్రేమంటే ఏమిటో నాకు తెలియదంటున్నావా? 
నేను ప్రేమించిన వాదనే 

ఒక ర్తెను పెండ్లాడి ముప్పై సంవత్సరాలు 
సుఖంగా కావరం చేసాను 

(ప్రేమంటే అర్థం తెలియదనటానికి 

ఇదే నిదర్శనం అంటున్నావా? 

డ్రైమకు పెండ్లికి ప్రేమకు సుఖంగా 
కాపరం జేయటానికి సంబంధంలేదని 
అంటున్నావా? 

ప్రేమంటే మరేమిటి 


8 


పార్సీ ఉర్జూ గజళ్లు 

ఎప్పుడైనా విన్నావా? 

అనియా నీ ప్రశ్న 

లక్షసార్లు విన్నాను 

దానికి దీనికి ఏమిటీ సంబంధం 
గజళ్లలోని మాషూకా 

వర్ణనలు విన్నావా? 

విన్నాను 
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ఆషిక్‌ గాడి అవస్థలు కన్నావా? 
కన్నాను 

వాడి అగచాట్లకు మూలం ఏమిటి? 
మాషూకాను ప్రేమించటం 
మాషూకాను ఏమని సంబోధిస్తాడు 
ఆషికు 

ఖాతిల్‌ = హంతకురాలూ 

సంగ్‌ దిల్‌ = పాషాణ హృదయా 
బేదాద్‌ = న్యాయం తెలియనిదానా 
అని - 

ఇంత తెలిసి గూడా ఆమెను 
(పైమించకుండా ఉండగలడా? 
ఎందుకు? 

అసమర్థుడు గనుక 

కష్టపడవలెనని ఇష్టమా? 

లేదు - 

అవస్థపడమని ఎవరైన ఆదేశించారా 
లేదు - 

మరెందుకు అవస్థపడుతున్నాడు 
అని ప్రశ్నించటమే తెలివి తక్కువంటావా? 
ఒప్పుకున్నాను - నన్ను క్షమించు 
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9 
ఉగాది 


నా బాల్యంలో బహూకరించింది ఉగాది 
ఒక బొంగరం, ఒక తాడు 

బొగరం :- 

తాడు ఎంత పొడుగాటిదైనా 

తన చుట్టూ పెనవేసుకోగల అవకాశం గలది 
తాడు;- 

ఎంత సాగించుకొగలిగితే అంత 
పొడుగు సాగగల స్తోమత గలది 
మరింకేం 

బొంగరాన్ని తనివితీరా తిప్పుకున్నాను 
తిప్పుకుంటున్నాను - 

మైమరచి ప్రపంచాన్ని మరచి 

ఎవరో గద్దించారింతలో 

ఆట చాలించు ఇంకా పిల్లవాడివా? 
ఆడుకోటానికి, అస్తమానం ఏమిటా ఆట 
గద్దించటమే కాదు 

బొంగరాన్ని లాక్కొన్నారు తాడు తెంపేసారు 
ఆ రోజు నుండి బొంగరానికి బదులు 
నేనే నా చుట్టూ తిరుగుతున్నాను 
పరిస్థితుల చెతిలో బొంగరాన్నైనాను 
తెగినతాడు నా కాళ్ళకు పెనవేసుకున్నది 
పరిస్థితులకు బందీనైనాను - 
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ఏటేటా వస్తూనే ఉంది ఉగాది 
నేనే - మొగం దాచుకుంటున్నాను 
బహూకరించిన బొంగరం ఏదీ 
అంటే ఏమి చెప్పను 


10 
అనువాద ప్రక్రియ 


అనువాదం పరకాయ ప్రవేశం 
అందలి హృదయం తెరచి చూడడం 
అందలి భావం జీర్ణం చేసుక 
నెమరు పెట్టటం - 
వెలికి తీయటం - 
తరచి చూచినది బయట పెట్టటం 
మన మాటలలో 
భాషకు భాషకు బోలెడు భేదం 
ఒకటి ఉత్తరం ఒకటి దక్షిణం 
పదబంధంలో, వాక్య రచనలో 
నుడికారంలో పలుకుబళ్లలో 
కొన్ని దీర్హములు 'హస్వములిచ్చట 
సరస్వతీ లక్ష్మీ ఇత్యాదులు 
మన దగ్గర అవి హ్రస్వంతంబులు 
కొన్ని పదాలకు వ్యతిరేకార్థం 
అవే వాడితే కలుగుననర్థం 
అచట సభ్యములు కొన్ని పదంబులు 
అవి మన దగ్గర అసలే నిషిద్ధం 
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శప్పు, భగంబులు సభ్యములచ్చట 
పరమ అసహ్యం నిషిద్ధమిచ్చట 
హలంతమైనవి అచ్చంతంబిట 
రాం రాముడే భీం భీముడే 
అనువదించుటం మజాకు కాదు 
ఎట్లు జేసితిని ప్రియ రాములుజీ 
ఉభయ ప్రాంతముల మెప్పు బడిసితివి 
దీని రహస్యం చెప్పు భాయిజీ 
పోతన నుత్తరదేశం పంపి 
సూరదాసును ఇచ్చటికి దెచ్చి 
ఎగుమతి దిగుమతి చేయ నేర్చితివి 
ఎగుమతి దిగుమతి వ్యవహారంలో 
గిట్టుబాటు మాటటుంచు సఖుడా 
పేరు ప్రతిష్టల మాటెందుకులే 
ఎంతటి శ్రమ కలిగిందో చెప్పు 
రేయి జాగరణ లెన్ని జేసితివి 
ఎన్ని గ్రంథములు తిరుగవేసితివి 
సరుకుగా నున్నట్టివారము 

గనుక మనము చీడబట్టిన 

సరుకు వలెనే పాడగుటయో 

ఆశ వదలక చక్కబరచుటో 
చేయవలెగద, చెడిన దానిని 
నిరాశ చెంది తగులబెట్టుటో 
చెడగ చూచుటో భావ్య 

మగునా చెప్పు సఖుడా! - 
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ఒక అనామకుడైన వానిని 

“షాదు” చేసినదీ ప్రపంచం 

ఎన్నియో ఉపకారములు చేసినది 
నాపై ఈ ప్రపంచం 

కొంతలో కొంతైన గాని 

అప్పు బరువును తీర్చుకొనవలె 

జగతి దుఃఖం పంచుకొనవలె 
“షాదు” చేసిన ఈ జగత్తును 
“షాదు” చేయగ పూనుకొనవలె 
త్యాగమును అలవరచుకొనవలె 
భోగలాలస త్రైెంచుకొనవలె 
స్వార్థమును తగ్గించుకొనవలె 

ఏదో ఉపకృతి చేసి ఈ బుణ భారమును 
తగ్గించుకొనవలె, అప్పుడే తలయెత్తు 
కొని తిరుగాడు పాత్రత కలుగు నాకు 


పావడ. 
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శ్రీ కాళోజీ రామేశ్వరరావు ఊర్పూ కవితలకు 
తెలుగు అనువాదాలు 


అనువాదకులు : 
దేవులపల్లి సుదర్శనరావు 
ఆచార్య ఎస్‌.లక్ష్మణమూర్తి 
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ఉరికంబ మెక్కించి ఉస్సురని యేద్చేము 
గురిజూచి కాల్చేసి గొల్లుమని యేద్చేము 


రుజుమార్గమును జూపు నీతి పరులెల్లరను 
తొలగించి దారి దొరకక కుమిలి యేద్చేము 


సత్తును హతమార్చి సైతాను తలదాల్సి 
తప్పుజేసితి మంచు దండిగా యేద్చేము 
తల్లికి విషమిచ్చి తాచుకు పాల్పోసి 
తలబాదుకొని చాల తల్లడిల్లి యేద్చేము 
అమృత పాత్రను దన్ని హాలహలము వైపు 
వెర్రిగా చెయిజాచీ వెక్కివెక్కి యేద్చేము 


సుఖసౌధములనెల్ల సొంతమే కూల్చుకొని 
శిథిలాల జూచి కడు చింతించి యేడ్చేము 


అనువాదం : దేవులపల్లి సుదర్శనరావు 








25 తెలుగు రచనలు 


2 


(బ్రతుకు బరువై పోకముందే 
పరువు పాడై పోకముందే 
చేవజచ్చుటకన్న ముందే 
చేయిజాచుటకన్న ముందే 
కాలమా ! కడదేర్చరాదే 

కాని కాలము రాక ముందే - 


ఒకరు లెమ్మని ఒకరు పొమ్మని 
ఉన్నచోటున ఉండనివ్వని 
భంగపాటును సైచి బ్రతికెడి 
పాడు కాలము రాకముందే 


నాదు సద్యస్సూర్తి నాపై 
నలిగి తరలుటకన్న ముందే 
నను వరించిన ప్రతిభ విసుగుతో 
నన్ను విడుచుటకన్న ముందే 
కాలమా 


లేదా 


నాదు సద్యస్ఫూర్తి నాతో 
వాదులాటకు దిగకముందే 
నాదు జ్ఞాపకశక్తి నాపై 
నలిగి తరలుటకన్న ముందే 
కాలమా 
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నాదు నెచ్చెలి నచ్చెరువు న 
న్నాదిలి పోవుటకన్న ముందే 
నా నిరంతర దీర్భ చింతన 
కుంటుబడ పోవుటకు ముందే 


తనకుతానై వచ్చు ప్రేరణ 
రానసలె రాననక ముందే 
మనసు భావన చేయుటన్నది 
మాని వేయుటకన్న ముందే 


మధురభావన మధురభాషణ 
మందగించుటకన్న ముందే 
మంచి నానడవడికపై నెదొ 
మచ్చవచ్చుటకన్న ముందే 


అంతరంగానంద నిర్భరి 
ఆరిపోపుటకన్న ముందే 
మనసు రంగుల కలలనీనుట 
మానివేయుటకన్న ముందే 


సార్థకంబౌనన్న (బ్రతుకది 
వ్యర్థమై పోవుటకు ముందే 
కనపసందాౌ నాదు జీవన 
గాథ వెలవెల పోకముందే 


కాలమా 


కాలమా 


కాలమా 


కాలమా 


కాలమా 
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ముదిమి పైగొన తరుణ హృదయము 
గొణిగి సణుగుటకన్న ముందే 
వదిలి గర్వము దిగులుపై గొన 
దేవులాడుటకన్న ముందే 
కాలమా 
బదికి ఫలమేమన్న భావన 
మదిని వేచుటకన్న ముందే 
నన్ను నా లోకాన నెవ్వడు 
కానకుండుటకన్న ముందే కాలమా 


వ్యాధులొక్కుమ్మడిగ వాకిట 
తిష్ట వేయుటకన్న ముందే 
బాధలన్నియు తమ ప్రతాపము 
నేకమై చూపుటకు ముందే 
కాలమా 


గతిని గని నాపట్ల లోకము 
జాలిబూనుటకన్న ముందే 
సానుభూతిని జూపనది సా 
కులను వెదుకుటకన్న ముందే 
కాలమా 
కాలు చేతులు కనులు చెవ్వులు 
గతులు తప్పుటకన్న ముందే 
పేరు పేరున బిలిచినను పెడ 
చెవిన బెట్టుటకున్న ముందే 
కాలమా 
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తెలివి తన గతి తప్పితిరుగుచు 
ఎదురు తిరుగుటకన్న ముందే 
బలిమి చేయుదమన్న పలుసా 
కులను దెల్పుటకన్న ముందే 


చంపుకున్నటువంటి కోర్కెలు 
చంపుకొని తినరాక ముందే 
అవి పిశాచాలై మరల నన్నే 
ఆవహించుటకన్న ముందే 


స్మృతికి మరపును మతికి మాంద్యము 
సంభవించుటకన్న ముందే 
గాండ్రుమని యెడి స్వాభిమానము 
గడ్డికరచుటకన్న ముందే 


శక్తి చాలిన వరకు పైకెగ 
బ్రాకి జారుటకన్న ముందే 
నిలువగోరిన నిలువజాలక 
నేలకొరగుటకన్న ముందే 


అనువాదం : దేవులపల్లి 


కాలమా 


కాలమా 


కాలమా 


కాలమా 


సుదర్శనరావు 
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ఉడిగిపోయిన ఉదరబాధా ! 
విడిచి వెళ్ళితి వొంటిగా 

అయ్యో బాధా! అమ్మో బాధా | 
కుయ్య మొర్రో ! కుక్షి బాధా! 


బాధతో పలు గాథలుండెను 
ఉడిగె బాధలు గాథలుడిగను 
నేను నేనిక నేను గాను 
బాధనెరిగిన *షాదు గాను 


నాతోనె నీ బ్రతుకు 
నీతోనె నా బ్రతుకు 
పెనవేసుకొని మనము 
పెరిగితిమి గాదటే ! 


ఒంటిగా నన్నొదిలి 
వెళ్ళగా నీకెట్లు 
న్యాయమై తోచెనే 
నా ఉదర బాధా 


రాత్రి పగలనకుండ జాగారములు చేసి 
గగన కుసుమాలు గైకొని తెచ్చువాడినే 
నీదారి నీవేగ యేదారి బోదునే 
ఓదార్తు రెవ్వరయ్యా ! ఉదరబాధా ! 
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దైవభావన కాట పట్టుగానుంటివే 

దేవుణ్ణి నీ వెంట దీసుకొని పోతివా 
బంగారు కలల భంగముజేసి పోతివిక 
నింగిలో విహరించు నెపమెట్లు కొనసాగు 
అయ్యో బాధా! అమ్మో బాధా | 


బాధమూలము 
బాపు నెపమున 
భావ మూలము 
బాపె సర్దను 
కాకపోయిన 
కడుపు నొప్పితొ 
కవిత గతి యెటు 
తప్పెనో | 


బాధదీరిన లాభనష్టము 
పట్టికిది యని చెప్పగాని 

ఒట్టు ! నీమీ దొట్టు ! నేస్తం 
దిక్కుతోచక తిరుగుచుంటిని 
అయ్యో బాధా అమ్మో బాధా | 


వయసు మీరిన మీద వంధ్యను 
చేసిపోతివి నేస్తమా ! 
ముదిమిపై గొన సృష్టి ముచ్చట 
దీర్తు నెట్టుల నేస్తమా ! 

పరుల సంతతి చూచి పరవశ 
మగుట మాత్రమే మిగిలెపో 
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అయ్యో బాధా! అమ్మో బాధా | 
బాధ తగ్గెను, క్షుద్భాధ రెచ్చిపోయె 
మెక్కితిన మేని నిగ నిగ హెచ్చిపోయె 


అనువాదం : దేవులపల్లి 


ళల 


సుదర్శనరావు 


4 


ఎన్నికల వేళ వా 

డెంత గొప్పోడు 
ఓటున్న ప్రతి పౌరు 

డొక చక్రవర్తి 
ఆ క్షణము గడిచెనా 

అన్నార్తివాడు 
తన దేశమున తానె 

శరణార్థివాడు 
తానోడు - నేతలను 

గెలిపించు జనత 
అదియె మన 

గణతంత్ర ఘనత 


అనువాదం : దేవులపల్లి సుదర్శనరావు 
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ర్‌ 


ఏది కోరిన నా కట్టెదొరుకుగాని 
ఏది కావలెనన్నదె ఎరుగ నేను 


ఉదయ మాశింతు పశ్చిమోన్ముఖుడ నౌచు 
ఈప్సితమ్మేది ఎటు చూచుచుంటి నేను 


నిర్దనస్థలి మనసు నిలవక 
జనావాసము జేరి నే 

పరునివలె దిరుగాడుచుంటిని 
బంధుజనముల మధ్యనే 


పెద్దలే ఇటపీకదాకా 
తాగి హద్దులు చెప్పగా 
యట 
'వద్దువద్దని పానశాలను 
వదిలి వచ్చితి వెంటనే 


మృగనయన మధుబాల మొగమును 
తిప్పుకొన్నది మొదలుగా 

కనుల చషకము కరువు కాగా 
పాత్రతో సేవింతునే 

జగము సత్రము, చావు స్వగృహ 
యాన మన్నది ఎరిగియున్‌ 

“షాదు” ఎందుకు జంకుచుంటివి 
స్వంత ఇంటిని జేరగా 
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అస్మదాదుల స్వవ్న 
మపురూపమందునా? 
సకియ సన్నిధి జన్మ 
సాఫల్య మందునా ? 


ఆవేశము రవంత 
ఆవేదనిసు మంత 
అంతర్య స్వచ్చత 
అమరినంత 

కలిపి నేర్పుగ బలుక 
కవితయై నొప్పారు 


దారి బత్తెము చెల్లిపోగా 
దారి మాత్రము గడవకున్నది 
బాటసారిని కలిచివేసెడు 
బాధమాత్రము విడువకున్నది 


దీప శిఖలకు దూరాన తిరుగుగాని 
భస్మమౌ గుండె శలభాలకేని లేదు 


మేరువైనది మేలిపూవంటి రాత్రి 
ఆమె నా పైన యలిగిన కారణాన 
ఆమె యల్లిన మాహాత్యమేమొ గాని 


వెలగవలెనను కోర్కె ఎదనున్నదే గాని 
తమసుతో చెలిమి సమ్మతము గాదు 


సత్యమ్ము సమయాను వర్తియి చెల్లుట 
తమకేమొ ! నాకు సమ్మతము గాదు. 


చివరకీ విలువైన జీవితమ్మొక వర్ణ 
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వలయమై చనుట సమ్మతము గాదు 


అన్న పానాదులకు నాత్మ తాకట్టుబెట్టు 
మనుగడయె నాకు సమ్మత మసలెకాదు. 


అనువాదం : దేవులపల్లి సుదర్శనరావు 
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మనగాథ విన్సించ మనసాయె నాకు 
మరల నిన్నేద్పించ మనసాయె నాకు 


చాలులే ! గుండెగూటిన సందెబాటున 
వెలిగించ నొక దివ్వె మనసాయె నాకు 


భవనాలు పిడుగుబడి భస్మమౌ చోటునే 
ఇలుగట్టి జీవించ మనసాయె నాకు 


పదిమందితో బాటు సైయంటె సైయంచు 
నుదుటి వ్రాతను మార్చ మనసాయెనాకు 


ఎదురు తిరిగిన శిరసు లెగిరిపోయిన చోట 
నిలదొక్కుకొని నిలువ మనసాయె నాకు 


విధివశమ్మున వెళ్ళగొట్టినట్టి చోటికే 
మరల జేరగ 'షాదు మనసాయె నాకు 
అనువాదం : దేవులపల్లి సుదర్శనరావు 
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ప్రతి యిల్లు రాజకీయపు 

బడిగ రూపొంద 

ప్రతి యర్భకుని యోధ జేసినాము 
విలువల వలువలు వీధిలో మెలిచేసి 
మానధనులను మట్టి గరిపినాము 

అన్ని భాషల వారికామోద యోగ్యముగ 
అంగుష్టముద్ర నర్పించినాము 
బడియందు నిలబడు యలవాటు గలవాని 
నిలిపి యెన్నికల గెల్పించినాము 
వేలిముద్రల పాలకులు వెలసినందుకు 
చాల గొప్పగ సంతసించినాము 

(ప్రజల సేవకు వచ్చి ప్రభుత జిక్కినయంత 
వారిపైనే స్వారి జేసినాము 

సంఘర్షణే బ్రతుకు సారమన్నది నిజము 
సవ్యాపసవ్యాలు సంగ్రామ నమ్మతము 
ఇట్లేలనట్లేల అను ప్రశ్నలకు మేము 
చేయ గూడనిదేమి జేసినాము 
రాజకీయము వృత్తి బేహారముగ మార్చి 
చవటల సమర్థులను జేసినాము 

పలు నినాదాలతో పనులైన పనిపించి 
వాగ్గానములు వల్లె వేసినాము 
గతిలేనివారి గతి మారకుండిననేమి 
ఉన్న వారికి నూపు నిచ్చినాము 
తాముగా తలలనర్పించు థైర్యముజేయ 
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దేబెలకు తెలివి జేకూర్చినాము 
పశువులు మావేమి బక్కగా నుండును 
పరుల చేలలొమేసి బలిపించినాము 
గృహ కుడ్యముల సైన గాంధీజీ వ్రేలాడ 
నెహ్రూను వీధిలో నిలిపినాము 

నైలాను రూపాన నగ్నత్వమును దాల్చి 
జాతిని చైతన్య పరచినాము 

మిన్నంటు ధరలకు మిడక రాదింకెవరు 
చవకగా పైననే జేసినాము 

ఆనకట్టలు గట్టి అంతలోనే గూల్చి 

మళ్లి కట్టి మళ్లీ గూల్చినాము 

పని యిట్లు కల్భించి మనవారి 

కెందరికి బ్రతుకు తెరువుకు బాటవేసినాము 
సింహాసనము జీల్చి ముక్కచెక్కలుజేసి 
చెక్కకొక పాలకుని జేసినాము 

అమెరికా రష్యాల అరువు సూత్రాలతో 
రాజ్యాంగ చౌచౌ రచించినాము 


8 
వివిధములు 


జీవిత లక్ష్యాల చెమ్మటతోజేర్చి 
నవ వసంతాలకు నాంది పలుకుదము 


వలపు మెళకువ లెరుగు వరకే 
వయసు మీరెనయో 

కఠిన సత్యము నెరుగు వరకే 
కథనే మారెనయో 
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స్వైర విహారమె మనకు 
స్వాతంత్ర్రమైపోయె 

దోషవర్తనె నేడు దొడ్డ గుణమైపోయె 
అంగడి సరకులే ఆరాధ్య సతులైరి 
చవక పాటలె నేడు సంగీతమైపోయె 


మారితిని నేనన్న మతిలేదుగాని 
కాలమే మారెనని గగ్గోలుపడుదు 


భక్తులంధులు దైవమా వలుకలేడు 
అదను జూచుక పూజారులలుసుగొనిరి 


ఊరకే వెరచి ఓటమి ఒప్పుకోకు 
చిత్తునినుజేయ కష్టాలతరముగాదు 
గాయపరచుటె కష్టాల వశముగాని 
తీయ ప్రాణము శక్తి జాలినవిగావు 
బాధలోననుజేరి బాధితుడవైతివి 

నా తోడనేస్తాన నష్టపోతివిగదా 
దైవోపహతుని నన్నేలజేరితివి 
షాదన్న పేరు విని మోసపోతివిగదా 
జనసంఖ్యగాదు, సజ్జనుడొకనిజూడ 
రాత్రి పగలనక నేతారాడుచుంటి 


షాదుకు (శ్రావ్యమౌకంఠ మేయున్న 
ఉ(రూూతలూగించునతని గీతాలు 


నా మనస్విని మనసులో నిలిపినాను 
మనసునే మందిరమ్ముగ మలిచినాను 


పరుల గొంతులు గోయ 
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పదనుపెట్టెడు కత్తి 

నీ గొంతునే దునుమాడునేమొ 

పొడి మాటతో దిగులు 

పడబోకె మనసా 

బిడియమే ప్రేయసి కడ్డొచ్చెనేమొ 
బైటి శత్రువు పట్ల 

జాగ్రత్త సరెగాని 

నిజ శత్రు నీలోనెదాగెనేమొ 
కాదనను లోక దౌష్ట్రము దుస్సహమ్మె 
ఐన సహనమె నీదైన దోసమేమొ 
సజ్జనుల స్వప్నాల సుందర స్వర్గము 
మధుశాలనే లభ్యమౌనాయేమొ 
షాదు చేష్టలలెక్క చక్కగా నుంచుము 
ప్రళయము చెప్పకే వచ్చునేమొ 


అనువాదం : దేవులపల్లి సుదర్శనరావు 
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స్వప్న హేలా ప్రశాంత నిశాంతవేళ 

నా మనస్సప్పరో నృత్య భూమింజేసి 
మించు చిరునవ్వు కొస దొంగిలించి తెచ్చి 
విపుల వృథ్వీతలంబు తర్పింపగలను. 


మోసికొని తెత్తు నా కనుగోనలందు 

మలిన మెరుగని హిమబిందు మౌ క్తికముల 
ఎంతొ యత్నించి నించెద హృదయమందు 
నింగి మిసిమించు సింగిణి రంగులేడు. 


ఏను పలికెద కవితలో నీ విధాన 
వెలుగు రాగలేశమ్ము చూపించి మించి 
నీరసానేక యుగ సహగస్రారమైన 
జీర్ణమైన జగత్తు రంజింపగలను. 


నా యెద మథించి దీర్హవింతనమొనర్చి 
నా మనస్సీమ సుతరాము కోమలించి 
ప్రాక్తనాధునాతన కవి ప్రముఖ కావ్య 
కల్పనా దీప్త శంపా వికాసమాన 
భావనాకాశ వీధీ ప్రభానలమ్ము 

నా కవిత్వాన వెలిగించి శోకరాత్రి 

నలసి నిదురించు జగతి మేల్మొల్పగలను. 


ముష్మరాన్యాయముల తోడి మోహరించి 
పోరిపోరి పరాజయ క్రూూరబాధ 
లావహించిన వేళ నేకాంతమందు 
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నేను విలపింతు - కవితాంతరాన, మీకు 
వెలికి చూపింతు నెదలోన కెలుకు వ్రణము 
గట్టి పెట్రాళ్ల గుండియల్‌ కరిగిపోవ 
ఉ(గశోక ప్రపంచము నుండి నేను 

తరుణ తీవ్రహసంతికా దగ్గుడగుచు 
సమరసంబనునట్టి దివ్యమగు రసము 
నవరసంబుల కంటె, భీన్నముగ దాని 
ప్రళయ హాహారవంబు 

లంబరమునంట, నేనుకొని తెచ్చినాను 


అనువాదం : ఆచార్య ఎస్‌. లక్ష్మణమూర్తి 


నా ప్రి ప్రుశ్రిఆజాాా 
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అనుబంధం 


కాళోజీ రామేశ్వరరావు 


- డా॥ కోవెల సంపత్ముమారాచార్య 


“రాత్‌కి రానీని కాను, రప్పు రప్పున ఎగసిపోను, 
గాలివెంటా మింటతిరిగీ సౌరభము వెదజల్లుకోను, 
మంచిగంధముచెక్క పోలిక మారుమూలన మణగియుందును, 
శ్రద్ధమైశ్రమనోర్చు వారికి అరిగి అరిగీ, కరిగి కరిగీ 
మంద మంద సుగంధమిత్తును, డెందమున కానందమిత్తును”. 
నేను అనే శీర్షికతో శ్రీ కాళోజీ రామేశ్వరరావుగారు వ్రాసిన ఖండికలోని 
ఒక భాగమిది. సామాన్యంగా ఈ 'నేను” వట్టి కవితా సంబంధమైన 'నేను”గా 
భావించవచ్చు. కాని, రామేశ్వరరావు గారితో పరిచయం గలవారికి ఈ 
“నేను” అచ్చంగా రామేశ్వరరావుగారే అని స్పష్టమవుతుంది. ఆయన 
మారుమూలనే అణగి మణగి ఉంటారు. గుప్తంగానే తమ సహాయ 
సహకారాలను అందిస్తూ ఉంటారు. అయితే మంచిగంధం వాసన మాత్రం 
అణగిమణగి ఉండేది కాదు. నహికస్తూరికామోదః కపటేననివార్యతే, అన్నట్లు 
అది ఆవరానిది వ్యావిన్తూనే 
ఉంటుంది. వ్యాపిస్తూ ఉండే ఆ సువాసననుసరించి అందరూ మంచిగంధం 
దగ్గరికి వస్తూనే ఉంటారు. దాని వలన లాభాన్ని పొందుతూనే ఉంటారు. 
అచ్చంగా రామేశ్వరరావుగారి విషయముకూడా అంతే. ఆయన ఏ 
విషయములోనూ 'నేను అంటూ ముందుకు తోసుకునిరారు. ఆయన్నికూడా 
సామాన్యంగా ఎవరూ ముందుకులాగరు కాని ఆయనతో విషయాలు చర్చించి, 
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ఆలోచించి సహాయ సహకారాలు పొందుతూనే ఉంటారు. చిత్తశుద్ధితో ఎవరు 
ఏ సత్రయత్నం (ప్రారంభించినా వారికి ఆయన యొక్క సహాయం 
వాగ్రూపంగానేకాక, ఇంకా చాలా విధాలుగా ఉంటూనే ఉంటుంది. అందుకనే 
“శద్ధమై (శమనోర్చువారికి అరిగి అరిగీ, కరిగి కరిగి మంద మంద 
సుగంధమిత్తును అని స్వాత్మావిష్మారం చేసుకున్నారాయన. ఆ సహకారం 
“వుంద వముందఠి గానే ఉంటుందిగాని, 
ఉప్పెనలాగా ఉండదు. 

వరంగల్‌ నగరపాలక పరిధి (మునిసిపల్‌ ఏరియా) చాలా పెద్దది. 
హనుమకొండ కాజీపేట మొదలయినవన్నీ అందులోకే చేరుతాయి. ఈ మొత్తము 
మీద ఆయనకు సంబంధములేని ఏసంస్థ ఏ ఉద్యమమూ - అది రాజకీయ 
మయిందికావచ్చు. సాంఘికమయింది కావచ్చు - దాదాపుగా లేదని చెప్పడంలో 
అతిశయోక్తి లేదు. అనేక సంస్థలకు ప్రేరకుడు. ప్రోత్సాహమూ వెన్నుబలమూ 
ఇచ్చి ఆయన వెనక ఉంటారు. లేదా ప్రక్కకు తప్పుకుంటారు. సామాన్యంగా 
చూస్తే - “ఆయన వృత్తి ఏమిటో ఆయనేమిటో” అన్నట్టుగానే కనిపిస్తారు. 
అది కనిపించడము మాత్రమే. వృత్తికి సంబంధించనివారు పలుమంది ఆయనతో 
ఎప్పుడూ కనిపిస్తూనే ఉంటారు. వారిలో సాహిత్య బంధువులు అత్యధికమూ, 
సాహిత్య చర్చలూ, కొత్తకొత్త ప్రయోగాలనూ, రీతులనూ, విధానాలను గూర్చిన 
విమర్శలూ అధికంగా సాగుతూ ఉంటాయి. అల్లాంటి పరిమిత మిత్ర 
సమావేశంలోనే రామేశ్వరరావుగారు అప్పుడప్పుడు తమ రచనలను వినిపిస్తూ 
ఉంటారు. 

తామవలంబించిన న్యాయవాద వృత్తి రీత్యా రామేశ్వరరావుగారు 
హనుమకొండలో స్థిరనివాసము ఏర్పరచుకొన్నా కూడా. వారి స్వస్థలం 
హనుమకొండకు రెండు మూడు మైళ్ళ దూరంలో వున్న 'మడికొండి. అక్కడ 
నివాసం ఏర్పరచుకొన్న శ్రీ కాళోజీ రంగారావుగారి వుత్రులు 
రామేశ్వరరావుగారు. జననం 1908లో. రంగారావుగారంటే ఆ కాలంలో 
ప్రసిద్ధులైన బహుభాషాకోవిదులు, ప్రజ్ఞావంతులు, నిష్టావంతులు. ఆనాళ్లల్లో 
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మడికొండలోని పలుమందికి ఆయన విద్యాగురువు వారొక పాఠశాలను 
స్థాపించి, శ్రీవానమామలై వరదాచార్యులవారి (అభినవపోతన, శ్రీ వానమామలై 
వరదాచార్యులవారి అన్నగారు మీరు) తోడ్పాటుతో, కావలసినవారికి కావలసిన 
విధంగా పలుభాషల్లో, వివిధ విషయాలలో విద్యాదానం నెరపినవారు. 
ఆంధ్రాంగ్ల ఉరు పారసీక భాషల్లో వారికి చక్కని పాండిత్యం. 
రామేశ్వరరావుగారికి ప్రధానంగా ఉర్జూ పాండిత్య సంస్మారం అక్కడినుండే 
లభించింది. ఉర్దూ భాషలో కవితా రచనకు బీజావాపన అక్కడే జరిగినదని 
చెప్పవచ్చు. తండ్రిగారి ప్రోత్సాహంతో ఆనాటి బాలురు నడిపించే నాటక 
సంస్థలో రామేశ్వరరావుగారూ పనిచేసి, వేషాలువేస్తు పలునాటకాలు ప్రదర్శిస్తూ 
ఉండేవారు. ఆ సందర్భంలోనే ఒక నాటకంలో పాల్గొనడానికి హనుమకొండ 
నుంచి వచ్చిన ఒక విద్యార్థి యొక్క ఉద్రిక్త ప్రవర్తనతో కొందరు సహపాఠుల 
సహనటకులతో రామేశ్వరరావుగారు హనుమకొండలోని కోర్టుకు రావలసి 
వచ్చింది. అప్పుడే ఆ కోర్టు విధానానికి ముగ్గులైన రామేశ్వరరావుగారికి, 
తాము న్యాయవాది కావాలన్న బలమైన వాంఛ ఏర్పడింది. ఆ రోజుల్లో 
కోర్టువారే హైదరాబాద్‌లో న్యాయవాద వృత్తికి సంబంధించిన తరగతులు 
నడుపుతూ వుండేవారు. ఆ తరగతులలో ప్రవేశించడానికి తగిన విద్య 
హనుమకొండలో పూర్తిచేసి, ఆపైన హైదరాబాదులో “వకాలత్‌” చదివి 
రామేశ్వరరావు గారు తమ వాంఛ పూర్తిచేసుకున్నారు. ఆ తరువాత పాల్వంచ 
వంటి ఒకటి రెండు సంస్థానాలలో వుద్యోగం చేసి చివరకు న్యాయవాదిగా 
హనుమకొండలో స్థిర నివాసం ఏర్పరచుకొన్నారు. ఆనాడు స్వాతంత్రోద్యమం 
ముమ్మరంగా సాగుతూ వుండేది. తమ్ముడు (కాళోజీ నారాయణరావు) 
ప్రత్యక్షంగా అందులో పాల్గొనేవారు. కాని రామేశ్వరరావుగారు మాత్రము 
పరోక్షంగానే పాల్గొనేవారు. ఆ రోజుల్లోనే తెలంగాణాలో న్యాయస్థానాల 
బహిష్మరణోద్యమము ఒకటి వచ్చింది. మొత్తం తెలంగాణాలో ఎక్కడ కూడా 
అది సంపూర్ణంగా విజయవంతంకాలేదు. ఒక్క వరంగల్‌లోనే పూర్తిగా 
విజయవంతమయింది. దానికి రామేశ్వరరావుగారి దీక్షా, ప్రయత్నమూ 
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పరోక్షంగా ఎంతో సహాయకమయినవి. ఆ వుద్యమపు విషయంలో 
భాగస్వాములయినారు. ప్రత్యక్షంగా వారు రాజకీయాల్లో కనిపించింది పోలీసు 
చర్య తరువాత పట్టణ కాంగ్రెసుకు అధ్యక్షులయినప్పుడు మాత్రమే అని 
చెప్పవచ్చు. 

ఆ రోజుల్లో ఆంధ్రప్రాంతం నుండి పలు మంది పండితులు కవులూ 
వరంగల్‌కు వస్తూవుండేవారు. సభలలో పాల్గొంటూ వుండేవారు. అల్లాంటి 
వారందరికి రామేశ్వరరావుగారి ఇల్లు విడిదిగా ఉండేది. శ్రీ వానమామలై 
వరదాచార్యులుగారి 'మణిమాలి (కవితా సంకలనం)కు పీఠిక వ్రాస్తు శ్రీ 
విశ్వనాథ సత్యనారాయణగారు ఈ విషయాన్ని “రికార్డ్‌ చేసినారు. అయితే 
ఈ విడిదిగా వుండడం ఒక్క ఆంధ్ర కవి పండితులకేకాదు హైదరాబాద్‌ 
ఇంకా పైప్రాంతాల నుంచి వచ్చే ఉర్దూ కవి పండితులకు కూడా విడిదిగా 
వుంటూ వుండేది. (ఆరోజుల్లో వారి ఇల్లు హనుమకొండ బ్రాహ్మణవాడలో 
వుండేది) ఎప్పుడూ వారి గృహం, కవి సమ్మేళనంగానో “ముషాయిరా” (ఉర్లు 
కవిసమ్మేళనం) గానో వుంటూ వుండేది. ఇప్పటికీ ఆ రీతి తప్పలేదని చెప్పవచ్చు. 

ప్రధానాంగా రామేశ్వరరావుగారు ఉర్చులో తమ కవితారచన విరివిగా 
చేసినారు. ఆసాహిత్యపు లోతులు ఆయనకు తలస్పర్శిగా తెలుసునవి ఆయన 
(ప్రవచించే విషయాలను బట్టి ద్యోతకమవుతూ వుంటుంది. తెలంగాణాలోని 
ఉర్దు కవులలో రామేశ్వరరావుగారికి ప్రతిష్ట వున్నది. ఇక్కడ 'తెలంగాణాలో'ని 
అనడానికి కారణం వున్నది. ఆయన తమ రచనలను విరివిగా ప్రచురించరు. 
కవి మిత్రుల సమావేశాలలోనే వినిపిస్తువుంటారు. రామేశ్వరరావు లేకుండా 
వరంగల్‌లో ఏ “ముషాయిరా” కూడా జరుగదు. ముషాయిరాలలోనే తప్ప 
విరివిగా పత్రికలలో తమ రచనలను ప్రచురించరు. కవితా సంకనాలు 
గూడా వచ్చినట్లు కనిపించదు. ఆయన ఉర్లు కవితలో 'షబ్‌నమ్‌” (మంచు 
బిందువు) ఒకటి. 

జో గున్చే చమన్‌ మెథె సోతేహుయే పున్హేం ఆకెషబ్బం జగాకర్‌ గయీ, 

సబేరా హువా ముహ్‌ం దులాకర్‌ గయీ నహ్లకర్‌ ధులాకర్‌ నజాకర్‌ 
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గయీ, 


గయీ 


గయీ 


గయీ 


గయీ 


రహీఖుడ్‌ చమన్‌మె నదా ఆశళ్ళ్‌బార్‌ తబస్సుం కిలోకో అతాకర్‌ గయీ 
రహీ తాజగీ సబ్‌కో దేతె హుయే గయీతో సభీకో హసాకర్‌ గయీ 


అంధేరేసె ఆయీ సుబహ్‌దమ్‌ గయీ నజానా కిసీవే కబ్‌ ఆతాకర్‌ 


మిలీథీ వుసే ముక్తసర్‌ సీ హయాత్‌ వుసీమో కిసీకా భలాకర్‌ గయీ 
బసేరా ఘడీభర్‌ చమన్‌మే కియా చమన్‌కో మగర్‌ క్యాసె క్యాకర్‌ 


ఘడీ దో ఘడీ కా వతన్‌ థా చమన్‌ జిసే ఆకె షబ్నం హరాకర్‌ గయీ 
చమన్‌సే వుసే కుఛ్‌న హాసిల్‌ హువా మగర్‌ వున్‌సె సబ్‌కుచ్‌ లుటాకర్‌ 
గయీ 
లుటాకర్‌ చమన్‌పర్‌ నిజి ఆబరూ గులిస్తాంకి రౌనక్‌ బడాకర్‌ గయీ 
బులానే జబ్‌ ఆయీ శుఆయేం మునీర్‌ చమక్‌ తే దమక్‌ తే ఖజాకర్‌ 


ఘడీ భర్‌మె రోధోకె రుఖ్బత్‌ హుయీ వుసే గమ్‌సహీం ఫర్ట్‌ అదాకర్‌ 
గయీ 
జమానేకె దర్‌ సే షహాదత్‌ దియా హమేం మర్‌కె బీనా సిఖాకర్‌ 


యహీ యేక్‌ పానీకి ఛోటీసి బూంద్‌ మేరేదిల్‌ మె హల్‌చల్‌ మచాకర్‌ 
గయీ 
పచ్చికబయట వుదయంపూట కనిపించిన ఒక మంచు బిందువు ఈ 


ఖండికకు వస్తువు. ఆ మంచు మైదానాన్ని పచ్చపచ్చగా వుంచుతుంది. 
నూత్నత్వాన్ని ప్రసాదిస్తుంది ఆనందం కలిగిస్తుంది. ఆ మైదానం కొద్దిసేపే 
దానికి స్వదేశం. ఆ మాత్రానికే తాను దానికి అర్బణమవుతుంది. మైదానంవల్ల 
దానికేం చెందలేదు అయినా తన సర్వస్వాన్నీ దాని కర్పిస్తుంది. 
సూర్యకాంతిరాగానే మెరిసిపోతూ జీవితం చాలిస్తుంది. ఈ స్థితి చూచిన కవి 
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మనసున స్వార్ధరహిత త్యాగాన్ని దాని జీవితంలో గమనించింది. ఆ బిందువుకు 
తాను నశిస్తున్నందుకు విచారము లేదట! ఎందుకంటే, అది వచ్చినందుకు 
అందరికీ ఆనందం పంచి తన కర్తవ్యాన్ని నెరవేర్చుకుంది. చచ్చికూడా 
జీవించడం అన్న ఉత్తమతత్వానికి సాక్ష్యంగా నిలిచింది. ఈ భావాన్నే పై 
రచనలో రామేశ్వరరావుగారు మనోహరంగా చిత్రించినారు. దాదాపుగా వారి 
రచనలన్నీ సౌందర్యాన్వేషణతో కూడుకొని, కర్తవ్య నిర్వహణకు సూచించేవీ, 
మానసికతత్వాలను చిత్రించేవిగా వుంటవి. 

ఉర్దూలో వ్రాసినంత కాకున్నా రామేశ్వరరావు గారు హిందీలో కూడా 
చాల రచనలు చేసినారు. వాటిలో ఒక రచనలో భాగం ఉదాహరిస్తాను : 

“అన్యాయీ జగ్‌సే లడ్‌కర్‌ బార్‌బార్‌ ఘాయల్‌ హోతాహుం 

హార్‌ హార్‌ కర్‌ థక్‌ జాతాహుం తబ్‌ తన్హాయీమే రోతాహుం 

కవితామే అప్పేసీనేకే గహారెదాఘ్‌ దిఖాతాహుం 

పళ్టర్‌ కో పిఘ్లా సక్తాహుం 

(అన్యాయపు లోకముతో పోట్లాడి - మాటిమాటికి గాయపడతాను - 
ఓడి ఓడి అలసిపోతాను - అప్పు డేకాంతంలో రోదిస్తాను- కవిత్వములో నా 
హృదయపు లోతైన గాయాన్ని చూపిస్తాను రాయిని ద్రవింపజేస్తాను. ) 

వ్యావహరిక జగత్తుకీ కవితా జగత్తుకీ వున్న తేడాను కవి ఇందులో 
చిత్రించినాడు. వ్యావహారిక జగత్తులో బహిరంగంగా రోదించడం అనాగరికంగా 
భావింపబడుతుంది. ఎన్ని బాధలు కలిగినా సహించి లోలోవల 
కుమిలిపోవలసిందే తప్ప వాటిని బహిరంగంగా చెప్పుకోవడానికి వీలులేదు. 
కాని కవి ఆ బాధలనే గాథలనే కవితలో బాహాటంగానే వ్యక్తీకరిస్తాడు. అది 
అనాగరికం కాదుగదా, పైగా అనన్య మనోహరమవుతుంది. 'అపిగ్రావోరో దతి” 
అన్నది కవిత్వములోనే సాధిస్తాడు కవి. 

రామేశ్వరరావుగారు తెలుగులో వ్రాసింది హిందీ దృష్ట్వా కూడా 
తక్కువగానే ఉన్నదని చెప్పవచ్చు. తెలుగులో పద్యం, గేయం, వచనపద్యం 
వంటి వివిధ ప్రక్రియలున్నా రామేశ్వరరావుగారు 'భావగద్యి ప్రక్రియనే 








తెలుగు రచనలు 48 


తమ తెలుగు రచనల్లో ఎక్కువగా అనుసరించినారు. భావ కవిత్వం దేశాన్ని 
ముంచెత్తిన కాలంలో భావగద్య అంటూ ఒక ప్రక్రియ ప్రారంభమయింది. 
కాని ఆ కాలంలోనూ, తర్వాత కాలంలోనూ గూడా దానికి చెప్పుకోతగినంత 
ప్రోత్సాహం కానీ విస్ఫృతికానీ లభించలేదు. అందుకని ఉద్భతంగా సాగుతున్న 
పద్య, గేయ, వచన పద్యాల సందడిలో అది తెరమరుగున్నే బ్రతుకు సాగించింది. 
ఈ మధ్య మళ్ళీ దానికి తెర తొలగిన లక్షణం “భారతి” సంచికలను తిరుగవేస్తే 
అక్కడక్కడా కనిపిస్తుంది. అల్లాంటి భావగద్య రీతినే రామేశ్వరరావుగారు 
అధికంగా స్వీకరించినారు. అయితే వచన పద్యానికీ, ఈ భావగద్యకూ ఒకటే 
తేడా ప్రధానంగా కనిపిస్తుంది. అది పాద విభజన. వచన పద్యంలో పాద 
విభజన ఉంటుంది. భావ గద్యలో ఉండదు. చిన్న చిన్న పేరాలుగా ఇది 
వుంటుంది. ఉదాహరణకు రామేశ్వరరావుగారు రచించిన ‘ఫోటోగ్రాఫర్‌ కవి” 
అన్న భావ గద్యలోని ఒక భాగం చూడండి. 

“సృష్టిలో ఉన్న అందాలను వెతుక్కుంటూ తిరుగుతాను నేను, అందాలే 
నిన్ను వెతుక్కుంటూ వస్తవి. 

నీవు రెడీ అనగానే పోజు పెట్టని మహానుభావుడెవడయినా వుంటే 
నాకు చూపించు మోకరిల్లి ఆయనకు సాష్టాంగ ప్రణామం చేస్తాను. 

ఇది కొద్ది మార్చు చేర్పులతో వచన పద్యంగా మారడం సులభమే. 
కాని ప్రక్రియలో వున్న భేదభావననుబట్టి ప్రత్యేకంగా పేర్మొనవలసి వస్తున్నది. 
వచన పద్యమూ భావగద్యా రెండూ వేర్వేరు ప్రక్రియలు గదా! ఒక విధంగా 
చెప్పవలెనంటే వచన పద్యం, పద్యానికీ మధ్య నిలిస్తే, ఈ భావగద్య వచ్చి 
వచన పద్యానికీ వచనానికి మధ్య నిలుస్తుంది. అంటే భావగద్యకూ వచనానికి 
అత్యల్పమైన రేఖా మాత్రమైన తేడాయే వున్నదన్నమాట. వట్టిగనే ఇది 
మామూలు వచనంగా మారడానికి బోలెడు అవకాశాలున్నాయి. చూడగానే 
వచనంగా కనిపిస్తుంది. కాబట్టి తేడా అత్యల్పమూ కాబట్టి, కవితా ప్రక్రియల్లో 
దీనికి ప్రోత్సాహము విస్ఫృతి కలుగలేదని పిస్తుంది. ఈ విధమైన ప్రక్రియలో 
రామేశ్వరరావు గారు కొంచెం ఎక్కువగానే రచనలు చేసినారు. వీటిలో కరుణ, 
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హాస్యమూ ఎక్కువగా చోటు చేసుకున్నవి. పై రచనలో 'పోజు పెట్టడిమనేది 
వ్యావహారికంగా టెక్కుపోవడం అన్న అర్థంలో ఎక్కువగా వ్యాప్తిలో 
ఉన్నది. నిజానికి పోటోదిగే వాళ్లు 'పోజు పెడతారు లేకపోతే బొమ్మ వికృతంగా 
రావచ్చు. అక్కడి హాస్యం అల్లాంటిది. 

రామేశ్వరరావుగారు పద్య ఖండికలు వ్రాయకున్నా కొన్ని ముక్తకాలు 
వ్రాసినారు. అవి వేరు వేరు విషయాలకు సంబంధించి వుంటవి. వాటిలో 
భావ విసృతీకరణకు అవకాశం తక్కువ. 

మధురమనిపించు నిద్దురమత్తునుండి 

గాలిమేడల స్వప్న జగత్తు నుండి 

నిన్ను బయటికి లాగుట నేరమగునె? 

మేలుకొనుమయ్య ! ఇందె నీ మేలుగలదు. 

ఆ ముక్తకం మూడవ పాదంతోటే పూర్తయి వుంటే బావుండేది నాలుగవ 
పాదంలోని భావం పద్యాన్ని తేల్చివేస్తున్నది. అయినా నాలుగు పాదాలు 
సంపూర్ణంగా వుండవలెనన్న ఉద్దేశ్యంవల్ల ఇది చేరింది. కాని భావకవులు 
పద్యపాద సంఖ్యను రకరకాలుగా మార్చినారు. 

రామేశ్వరరావుగారు రేడియో ప్రసంగాలు చాలా రచించినారు. “గ్రామ 
సీమలు”, 'మా జిల్లా తెలుగు జానపద కథలు, నేను చదువుకున్న రోజులు 
“మా అమ్మమ్మ పాడిన పాటలు మొదలయినవి. వీటిలో నాల్గవ ప్రసంగం 
ప్రధానంగా రామేశ్వరరావు గారి బాల్యంలోని మడికొండను చిత్రీకరిస్తుంది. 
ఈ ప్రసంగాలన్నీ విషయ భారంలో వున్నా చమత్యతిమ[ద్రచన కారణంగా 
ఎంతో హాయిగా ఉంటాయి. రామేశ్వరరావుగారి వకృతాశక్తికి అవి 
ద్యోతకాలనవచ్చు. వారి కవితను విననివారు వరంగల్‌ యువకుల్లో, పెద్దల్లో 
ఎవరయినా వుంటే వున్నార్రేమోగాని, ఉపన్యాసాన్ని విననివారు మాత్రం దాదాపు 
ఎవరూ లేరంటే అతిశయోక్తి గాదు. రకరకాలయిన సభలలో, కొన్నిటికి 
అధ్యక్షులుగా, కొన్నిటికి ప్రారంభకులుగా, కొన్నిటికి ఉపన్యాసకులుగా వారుచేసే 
ఉపన్యాసాలు చాలా ఇంపుగా వుంటాయి. వాక్చమత్యృతి శ్రోతలను నవ్విస్తునే 
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వుంటుంది. కాని చెప్పదలచబడిన అంశం మాత్రం నేరుగా మనస్సులో 
(గుచ్చుకొంటుంది. గంటల తరబడి ఆయన ఉపన్యాసం చెప్పరు. కొద్ది 
సమయంలోనే క్లుప్తంగా, మళ్లీ స్పష్టంగా ఆయన హాస్య స్పర్శతో మాట్లాడతారు. 
అది ఆయన ప్రత్యేకత. 

రామేశ్వరరావుగారు సభలలోగాని, ఇష్టాగోష్టిలోగానీ, తనకేమీ 
తెలియదంటూనే విషయాన్ని గూర్చి రకరకాలుగా చెప్పుతూ ఉంటారు. అది 
ఆయన మాట తీరులోని గడుసరితనం. దీనిలో వాళ్ళను జాగ్రతతో వుంచడం 
జరుగుతుంది. బహిరంగ సభల లోకన్న ఆయన ఇష్టాగోష్టుల ఎక్కువసేపు 
అంటే గంటల తరబడి మాట్లాడతారు. తొందరపాటూ తోట్రుపాటూ 
రెచ్చిపోవడమూ ఎప్పుడూ లేవు. శాంతంగా నిదానంగా సహనంతో ఉంటారు. 
ఆయన ఈ విషయాల్లోనే కాదు నిత్య జీవితంలో గూడా సహనశీలి. అన్నగారి 
సహనాన్ని గూర్చి కాళోజీ (నారాయణరావు) “యాదగిరియాది” (పరాభవ 
వసంతం)లో ఇలా వ్రాసినారు. 

సైరణలో పుడమికి అతనికి ఉన్న తేడా కడుసన్నది. కందిరీగ 
నడుమనుటయు మోటగునను భయమున్నది. 

రామేశ్వరరావుగారి రచనలన్నీ - అన్నిభాషల్లోని సంకలనంగావస్తే, 
వివరంగా వాటి ప్రత్యేకతనూ అందాన్నీ అనుభవించడానికి వీలవుతుంది. ఆ 
వీలు ఎంతైతే అంత తొందరలో రావాలని కోరుతున్నాను. 

“మన పండితులు - కవులు - రచయితలు” నుండి జనధర్మ ప్రచురణ 
1970 
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కొన్నాళ్ల క్రిందటి మాట 


= సదాశివ 


టి.విలో ఉరుదూ ముషాయిరా ప్రసారమవుతోంది. సామాన్యమైన 
ముషాయిరా కాదది. అదవీ ట్రస్టు వాళ్ళు నిర్వహించే ఆలిండియా ముషాయిరా. 
దేశం నలుదెసల నుంచి వచ్చిన దిగ్గంతుల్లాంటి కవులు పాల్గొంటారందులో. 
స్థానికులయిన మహా కవుల సంగతి సరే సరి. ఆ ముషాయిరాలో శ్రీ కాళోజీ 
రామేశ్వరరావుగారు తమ కవితా గానంచేస్తూ దర్శన మిచ్చినారు. మాకు 
ఆనందం కలిగింది. ఆశ్చర్యమూ కలిగింది. అలాంటి ముషాయిరాల్లో పాల్గొనే 
అర్హత అన్నివిధాలా వారికున్నది. ఉస్తాదుల కోవకు చెందిన ఉత్తమ కవులు 
వారు. మరి ఆశ్యర్యం ఎందుకంటారా? గిరిగీసుకొని వరంగల్లు వరకే పరిమితం 
చేసుకున్నారు తమ సారస్వత వ్యాసంగాన్ని. పేరు ప్రఖ్యాతులకు దూరంగా 
మసలుతూ గుట్టుగా కాలం గడుపుతున్నారు. అలాంటి రామేశ్వరరావుగారు 
ఇంతగా రట్టుపడ్డారేమిలా అని ఆశ్యర్యం, అతన్నిలా రచ్చకెక్కించటానికి ఎవరో 
పుణ్యాత్ములు భారీ షద్యంత్రమే పన్ని వుంటారు. 

“ఎవరండీ మిమ్మల్నిలా రచ్చకీడ్పీనవాళ్లు?” అంటూ రాసినాను వారికి. 
“అలాంటి వాళ్ళలో మీరొకరు’ అని జవాబిచ్చినారు వారు. 

ఇది నేరారోపణ. అయితే, ఈ నేరారోపణ కొక చిన్న కారణం 
లేకపోలేదు. మనవి చేస్తాను. 

సియాసత్‌ ఉర్దు పత్రికలో వారి గజల్‌ కనిపించింది. చిన్నదైనా చాల 
అందమైనగజలది, ఆ గజల్‌ చదివి, ఆ ఆనందంలో ఆ గజల్‌ను గురించి, 
ఆ కవిని గురించి ఒక చిన్నపాటి వ్యాసం రాసి ఆ సియాసత్‌కే పంపినాను. 
ఆ వ్యాసంలో గజల్‌ను గురించి కాని కవిని గురించి కాని అంతగా రాయలేదు. 
అంతకు కొన్ని నెలల క్రిందట వారింటికి వెళ్ళి కాసేపు కబుర్లు చెప్పుకున్నాము. 








తెలుగు రచనలు 52 


నా వెంట నామిత్రులయిన ఇద్దరు లెక్చరర్లు కూడా వుండిరి. అంతా కలిసి 
ఏదో అలవోకగా మాట్లాడుకున్నాము. అలా మాట్లాడుకున్న కొన్ని మాటలే ఆ 
వ్యాసంలో రాసినాను. ఆ మాటలే మిత్రులు జి.కృష్ణగారికి జాబులో రాసి 
పంపినాను. కృష్ణగారు నా జాబుకు అటుకొన్ని ఇటుకొన్ని మాటలు చేర్చి 
దాన్ని ఆంధ్రప్రభలో వేసినారు. 

జరిగిన సంగతి అది. అరగంటసేపు కాలక్షేపం కోసం మాట్లాడుకున్న 
మాటల్ని ఒక చిన్న వ్యాసంలో పొందుపరిచి రాసినందుకు వారిని రచ్చ 
కెక్కించినవాళ్ళలో నేనూ ఒకణ్దట! ఇదేమన్నా సబబుగా వున్నదా? పోనీ, 
వారు ఆరోపించిన నేరాన్ని నోరు మూసుకొని సహించి వూరుకొందామన్నా 
వారు ఏ పాపం యెరుగని వారు కారే! నాకు తెలిసినంతవరకు నలభై యేళు 
లగా ఉర్దు కవుల్లో ఉన్నత స్థానాన్ని అలంకరించి వున్నారు గదా. తమ కవితా 
సంకలనం కలామె-షాద్‌ ప్రచురించుకొని సహృదయుల షహబాష్‌ని పొందిన 
వారేగదా? తప్పంతా తమ దగ్గర పెట్టుకొని నాలాటి వాన్ని నిందించటం 
న్యాయమా? 

న్యాయవాదితో న్యాయాన్యాయాల చర్చ చేసి నెగ్గుకురావటం కష్టం. 
అదలా వుంచి (ప్రస్తుతానికి వస్తాను. 

వరంగల్లు సాహిత్య సంస్థలన్నీ వారి సాహిత్య వ్యాసంగాన్ని 
పురస్మరించుకొని సన్మానిస్తున్నాయన్న వార్త నాకు మహదానందాన్ని 
కలిగించింది. ఏళ్ళ తరబడి వారి వలన స్ఫూర్తి పొందిన ఓరుగంటి 
సారస్వతేయులు చంద్రునికో నూలు పోగు సమర్పిస్తున్నారన్నమాట. ఉన్న 
వూరు, కన్నతల్లి అంటారు రామేశ్వరరావుగారికి వరంగల్లు తల్లి తరువాత తల్లి 
లాంటిది. ఆ తల్లి సహస్రచంద్ర దర్శనం చేసిన ఆ బాల కుమారున్ని 
లాలిస్తుందన్నమాట. 

ఈ కాళోజీ సోదరులను “ఏడు మారినా ఈడు ముదిరినా ముసలితనం 
ముట్టుకోదనుకుంటాను 'కలామె-షాద్‌' లో కవిత యెలా వుండాలో ఒక 
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షేర్‌లో చెప్పినారు రామేశ్వరరావుగారు. ఆ చెప్పటం ఆనంద వర్ధనాదులయిన 
అలంకారికులకు ఏ మాత్రం తీసిపోకుండా పరిమిత శబ్దాల్లో పకడ్బందీగా 
చెప్పినారు కవితలో ఒకింత ఆవేశం, ఒకింత ఆవేదన వుండాలన్నారు. నా 
మిత్రుల వెంట వారింటికి వెళ్ళినానని పైన మనవి చేసినాను గదా. ఆ 
సందర్భాన ఆ షేర్‌ను గురించి మాట్లాడుతూ ఆయన! మీరేమో కవికి ఒకింత 
ఆవేశం ఆన్నారు మరి నారాయణరావుగారికి నితాంతం ఆవేశమే గదా!” 
అన్నాను. వారు మధురంగా మందహాసం చేస్తూ 'వాడింకా చిన్న వాడు 
గదా! అన్నారు. ఆ చిన్న వాని వయస్సప్పుడు డెబ్బెమూదేళ్ళు. అంటే డబ్బ మూడేళ్ళ 
నారాయణ రావుగారు కౌమారదశలో వున్నారన్నమాట. అందుకే వారి కవితకు 
ఆ వాడి, ఆ వేడి, ఎనభైయేళ్ళకు ఇటో అటోగా వున్న రామేశ్వరరావుగారు 
తొలి యౌవన దశలోనో, మలి యౌవన దశలోనో వున్నారనుకోవాలె. ఇక 
వాళ్ళను వార్ధక్యం వరించేదెప్పుడు? 

రెండేళ్ళ క్రిందట సహృదయులు, సరస కవులు సి.వి. కృష్ణారావుగారు 
రిటైరయినప్పటి నుంచి చక్రాల్లో గ్రీసు తగ్గింది అని నిర్వేదం వ్యక్తం చేస్తూ 
జాబు రాసినారు. అరవయేళ్ళు దాటిన తర్వాత అలా రాస్తేనే జెచిత్యంగా 
వుంటుందని రాసివుంటారు. కాని వాస్తవానికి కృష్ణారావుగారు కూడా 
వార్ధక్యానికి చిక్కకుండా తప్పించుకుంటున్నవారే - ఇప్పటికీ పత్రికల్లో 'చేవతగ్గని' 
కవిత చెప్తున్నారు. సారస్వత ప్రభను చక్కగా నిర్వహిస్తున్నారు. 

“గ్రీసు తగ్గటమేమిటి? మళ్ళీ ఇలా రాయకండి. మనకంటే 
పెద్దవారాయన. రామేశ్వరరావుగారు హైదరాబాద్‌ ముషాయిరాల్లో అంతటి 
ఉత్సాహంతో పాల్గొంటూ వుండగా మనమిలా ముసలివాళ్లలాగా 
మాట్లాడుకోవటం పెద్దలపట్ల అపచారం కదా?” అని రాసినాను. వారు 
వెంటనే నా అభిప్రాయంతో ఏకీభవించినారు. 

ఆ తర్వాత కొన్ని నెలలకు సుబేదారిలో ఉండే మి(త్రులు 
జి.నారాయణస్వామిగారు రామేశ్వరరావుగారు పడ్డారని, వారి ముక్కుదూలం, 
మోకాలి చిప్పలు చిట్లి రక్తం చిందిందని జాబు రాసినారు. నారాయణస్వామి 
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గారు సారస్వత ప్రియులు. కనుక చాలా బాధతో రాసినారా జాబు. నేను 
బాధపడ్డాను. కాని సాంత్వనం తెలిపే సాంప్రదాయం తెలియనివాన్ని కనుక 
“అయ్యా! పద్దారని విన్నాను. పడుతూ పడుతూ సాఖీ కొంగును ఒడిసి 
పట్టుకున్నారా?” అంటూ నేను జాబు రాసినాను. సూఫీ సాంప్రదాయానికి 
చెందిన పారసీ ఉరూ కవులు మధుపాన మత్తులై తూలి పడతారు. పడుతూ 
సాఖీ కొంగును ఆసరాగా పట్టుకుంటారు. పరతత్వానికో, గురువుకో ప్రతీక 
సాఖీ. సూఫీ కవుల సాంప్రదాయంలో తూలి పడటమంటే పరతత్వాన్ని 
దొరికించుకునే ప్రయత్నం. ఈ మధుపానం “అంబు జోదర దివ్య పాదార 
వింద చింతనామృత పానమే” కాని తదన్యం కాదు. 

పడ్డానంటే ఈ పరాచికమేమిటని రామేశ్వరరావుగారికి కోపం 
వచ్చినట్లున్నది. వారూ పరాచికంగానే బదులు రాసినారు. “మీలాంటి వాళు 

. కొందరు నాలో యింకా పడుచుతనం పరవళ్లు తొక్కుతున్నదని పదేపదే 

అంటుంటే నిజమే కావచ్చుననే భ్రమలో 'మార్షింగ్‌వాక్‌' సమయాన “అభీతో 
మై జవాన్‌ హూం అనే గీతాన్ని “హమ్‌” చేస్తూ వడివడిగా నడిచి నానేమో 
పడిపోయినాను” అని. 

నేనుగాని పడి వుంటే కోలుకోవటానికి ఏళ్ళు పట్టేవి. వారు కొన్ని 
వారాల్లోనే కోలుకున్నారు. అది పరువం కాదంటారా? ఆ పరువం వారి 
తనువులోనూ తలపుల్లోనూ అలాగే నిలువాలని పరతత్వాన్ని ప్రార్థిస్తూ 
విరమిస్తున్నాను. 


పావడ. 
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